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1. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета: Оволодіти навиками перекладу та аналізу оригінального поетичного тексту.

Завдання: 1.засвоїти лексику І, УІ книг «Одісеї» Гомера»; 2. навчитись читати дактилічний гекзаметр; 3. здійснювати детальний морфолого-синтаксичний аналіз з наголосом на синтаксисі відмінків та складнопідрядного речення; 4. робити дослівний переклад тексту; 5. розпізнавати форми іонійського діалекту; 6. засвоїти мовностилістичні засоби та інформацію історичного, міфологічного та реально-прагматичного характеру......

В результаті вивчення даного курсу студент повинен 

знати: .лексику; напам’ять вступ до «Одісеї»; функції відмінків та структурні особливості складнопідрядних речень; особливості іонійського діалекту; послідовність основних розумових операцій при перекладі та аналізі тексту; мовностилістичні засоби гомерівського епосу; 

вміти: .читати дактилічний гекзаметр, перекладати без словника відомий текст та зі словником невідомий текст; визначати функції відмінків, типи підрядних речень, синоніми, антоніми, словотвірні гнізда, лексико-семантичні групи, діалектизми, риторичні фігури та тропи  

2. Програма навчальної дисципліни

І семестр

Змістовий модуль 1. Вступні відомості  до «Одісеї» Гомера. Синтаксис підрядного речення. 
Тема 1. Гомер та його поема «Одісея». Дактилічний гекзаметр.

Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація вступу до «Одісеї» Гомера.(І книга, рр.1-10)

Тема 3..Засоби вираження мети у старогрецькій мові. 

          Змістовий модуль 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї» Гомера, фрагмент «Зібрання богів» (рр. 11-95). Синтаксис підрядного речення. 

Тема 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї» Гомера.(І книга, рр.11-27)

Тема 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 28-43).

Тема 6. Засоби вираження умови у старогрецькій мові.Modus realis, modus eventualis.

Тема 7. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 44-62).

Тема 8. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 63-79).

Тема 9. Засоби вираження умови у старогрецькій мові. Modus potentialis, modus irrealis.
Тема 10. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 80-95).

           Змістовий модуль 3. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Зустріч Афіни з Телемахом» (рр. 96-125). Синтаксис підрядного речення.

Тема 11. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 96-112). 

Тема 12. Засоби вираження допусту у старогрецькій мові. Підрядні допустові речення.
Тема 13. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 113-125).

           Змістовий модуль 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Бенкет Телемаха» (промови Афіни та Телемаха, рр. 126-251). Синтаксис підрядного речення. Контроль знань. 

Тема 14. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 126-143).

Тема 15. Засоби вираження допусту у старогрецькій мові. Дієприкметникові конструкції.
Тема 16. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 144-157).

Тема 17. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 158-172).

Тема 18. Функціонально-семантичне поле наслідку у старогрецькій мові. Перша модель підрядних наслідкових речень.
Тема 19. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 173-186).

Тема 20. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 187-202).

Тема 21. Функціонально-семантичне поле наслідку у старогрецькій мові. Друга модель підрядних наслідкових речень.
Тема 22. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 203-218)

Тема 23. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 219-233).

Тема 24. Підрядні речення додаткові з сполучниками ότι, ώς, όπως-
Тема 25. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 234-251).

Тема 26. Підрядні речення додаткові після дієслів «боязні».

Тема 27. Контрольна робота.

Змістовий модуль 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Бенкет Телемаха» (промови Ментеса та Телемаха, рр. 252-324). Синтаксис підрядного речення.

Тема 28. Аналіз контрольной роботи. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 252-266).

Тема 29. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 267-278). Тема 30.  Пряме питання.
Тема 31. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 279-294).

Тема 32. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 295-308).

Тема 33. Непряме питання.
Тема 34. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 309-324).

Змістовий модуль 6. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Пенелопа» (рр. 325-420). Синтаксис підрядного речення.

Тема 35. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр.325-338).

Тема 36. Засоби вираження причини у старогрецькій мові.
Тема 37. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 339-353).

Тема 38. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 354-366).

Тема 39. Підрядні відносні речення.
Тема 40. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 367-382).

Тема 41. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 383-396).

Тема 42. Підрядні відносні речення з семантичними відтінками. 

Тема 43. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 397-409).

Тема 44. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 410-420).

Змістовий модуль 7. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Евріклея» (рр. 421-444). Синтаксис підрядного речення.

Тема 45. Підрядні речення часу з індикативом та кон’юнктивом.
Тема 46. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 421-433).

Тема 47. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 434-444).

Тема 48. Підрядні речення часу з  оптативом та інфінітивом.
Змістовий модуль 8. Синтаксис підрядного речення. Презентація виконаних  студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань. Контроль знань.
Тема 49. Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.

Тема 50. Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.

Тема 51. Незалежні питальні речення.
Тема 52. Підрядні питальні речення..
Тема 53. Контрольна робота.

Тема 54. Аналіз контрольної роботи. 
 З. Структура навчальної дисципліни ( І семестр) 
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	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Вступні відомості  до «Одісеї» Гомера. Синтаксис підрядного речення.

	Тема 1. Гомер та його поема «Одісея». Дактилічний гекзаметр.
	     4
	
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація вступу до «Одісеї» Гомера.(І книга, рр.1-10)
	     4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.. Засоби вираження мети у старогрецькій мові.
	     4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль1
	    12
	2
	4
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї» Гомера, фрагмент «Зібрання богів» (рр. 11-95). Синтаксис підрядного речення.

	Тема 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 11-27).
	     4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 28-43).
	    4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Засоби вираження умови у старогрецькій мові. Modus realis, modus eventualis.
	    4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 44-62).
	    4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 63-79).
	    4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Засоби вираження умови у старогрецькій мові. Modus potentialis, modus irrealis.
	    4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 80-95).
	    4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 2
	   28
	4
	10
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 3. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Зустріч Афіни з Телемахом» (рр. 96-125). Синтаксис підрядного речення.

	Тема 11. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 96-112).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 12. Засоби вираження допусту у старогрецькій мові. Підрядні допустові речення.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 13. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 113-125).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 3


	12
	2
	4
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 4. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Бенкет Телемаха» (промови Афіни та Телемаха, рр. 126-251). Синтаксис підрядного речення. Контроль знань.

	Тема 14. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 126-143).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 15. Засоби вираження допусту у старогрецькій мові. Дієприкметникові конструкції.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 16. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 144-157).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 17. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 158-172).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 18. Функціонально-семантичне поле наслідку у старогрецькій мові. Перша модель підрядних наслідкових речень.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 19. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 173-186).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 20. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 187-202).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 21. Функціонально-семантичне поле наслідку у старогрецькій мові. Друга модель підрядних наслідкових речень.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 22. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 203-218)
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 23. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 219-233).


	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 24. Підрядні речення додаткові з сполучниками ότι, ώς, όπως. 
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 25. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 234-251).
	3
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 26. Підрядні речення додаткові після дієслів боязні.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 27. Контрольна робота.
	4
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 4.
	56
	10
	18
	
	
	28
	
	
	
	
	
	

	Усього годин 
	108
	18
	36
	
	
	54
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2

	Змістовий модуль 5. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Бенкет Телемаха» (промови Ментеса та Телемаха, рр. 252-324). Синтаксис підрядного речення.

	Тема 28. Аналіз контрольной роботи. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 252-266).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 29. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 267-278).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 30. Пряме питання.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 31. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 279-294).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	

	Тема 32. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 295-308).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 33. Непряме питання.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 34. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 309-324). 
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 5
	28
	4
	10
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 6. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Пенелопа» (рр. 325-420). Синтаксис підрядного речення.

	Тема 35. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр.325-338).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 36. Засоби вираження причини у старогрецькій мові.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 37. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 339-353).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 38. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 354-366).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 39. Підрядні відносні речення.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 40. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 367-382). 
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 41. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 383-396).
	 4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 42. Підрядні відносні речення з семантичними відтінками.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 43. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 397-409).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 44. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 410-420).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 6


	40
	6
	14
	
	
	20
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 7. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера, фрагмент «Евріклея» (рр. 421-444). Синтаксис підрядного речення.

	Тема 45. Підрядні речення часу з індикативом та кон’юнктивом.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 46. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 421-433).
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 47. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 434-444).
	4
	
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 48. Підрядні речення часу з  оптативом та інфінітивом.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 7


	16
	4
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 8. Синтаксис підрядного речення. Презентація виконаних  студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань. Контроль знань.

	Тема 49. Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.
	5
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Тема 50. Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.
	5
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Тема 51. Незалежні питальні речення.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 52. Підрядні питальні речення.
	4
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 53. Контрольна робота.
	4
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Тема 54. Аналіз контрольної роботи. 
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль 8
	24
	4
	8
	
	
	13
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	108
	18
	36
	
	
	54
	
	
	
	
	
	


6. Теми практичних  занять

І Семестр

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Гомер та його поема «Одісея». Дактилічний гекзаметр.
	2

	2
	Переклад та мовностилістична інтерпретація вступу до «Одісеї» Гомера.(І книга, рр.1-10)
	2

	3
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 11-27).
	2

	4
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 28-43).
	2

	5
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 44-62).
	2

	6
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 63-79).
	2

	7
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 80-95).
	2

	8
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 96-112).
	2

	9
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 113-125).
	2

	10
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 126-143).
	2

	11
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 144-157).
	2

	12
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 158-172).
	2

	13
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 173-186).
	2

	14
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 187-202).
	2

	15
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 203-218)
	2

	16
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 219-233).
	2

	17
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 234-251).
	2

	18
	Модульна контрольна робота.
	2

	19
	Аналіз контрольной роботи. Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 252-266).
	2

	20
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 267-278).
	2

	21
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 279-294).
	2

	22
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 295-308).
	2

	23
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 309-324).
	2

	24
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр.325-338).
	2

	25
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 339-353).


	2

	26
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 354-366).
	2

	27
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 367-382).
	2

	28
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 383-396).
	2

	29
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 397-409).
	2

	30
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 410-420).
	2

	31
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 421-433).
	2

	32
	Переклад та мовностилістична інтерпретація І книги «Одісеї»Гомера (рр. 434-444).
	2

	33
	Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.
	2

	34
	Реферування студентами індивідуальних навчально-дослідних завдань.
	2

	35
	Контрольна робота.
	2

	  36
	Аналіз контрольної роботи.
	2


8. Самостійна  робота

І семестр

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Переклад, метричний,  морфолого-синтаксичний та стилістичний аналіз тексту VІ книги «Одісеї» Гомера
	96 

	2
	Підготовка до написання модульних контрольних робіт
	6

	3
	Підготовка рефератів з лексики І книги «Одісеї» Гомера
	6

	
	Разом 
	108


9. Індивідуальне навчально - дослідне завдання

Написання рефератів                          
10. Методи контролю

Усні контрольні опитування на практичних заняттях, вибіркові опитування під час лекцій, модульні контрольні роботи, іспит, залік

11. Розподіл балів, що присвоюється студентам

Приклад розподілу балів, які отримують студенти (для екзамену)

	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсум-ковий екзамен
	Сума

	Зм. мод. 1
	Зм. мод. 2
	Зм. мод.            3
	Зм. мод. 4


	Зм. мод. 5


	Зм. мод 6


	Зм. мод 7


	Зм. мод 8


	50
	100

	Т1
	Т2,Т3
	Т4-Т10
	Т11-Т13
	Т14-Т26
	Т27
	Т28-Т34
	Т35-Т44


	Т45-Т48
	Т49-52
	Т53
	
	

	0
	1,9
	6,65
	2,85
	12,35
	1,25
	6,65
	9,5
	3,8
	3,8
	1,25
	
	


Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і заліків).

· максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на екзамені – 50 балів;

· при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS

	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
	
	


Протягом семестру проводиться не менше двох модулів або колоквіумів чи контрольних робіт або інших видів контролю. Максимальна кількість балів, яка встановлюється для цих видів контролю, а також відповідність оцінок FX та F у шкалі ECTS, у балах та національній шкалі визначається Вченими радами факультетів або кафедрами, які забезпечують викладання відповідних дисциплін.

12. Методичне забезпечення

1. Географічні карти

2. Таблиці з культури стародавньої Греції

    13. Рекомендована література

Базова

1. Древнегреческо-русский словарь. В 2 т. / Составил И. Х. Дворецкий. – М.:  Госиздат. иностр. и нац. словарей, 1958. – Т. 1: Α – Λ. – 1043 с. –  Т. 2: Μ –  Ω. –1904 с.

2. Вейсман А. Д. Греческо-русский словарь / А. Д. Вейсман. – Репринт У-го издания 1899 г. – М. : Греко-латинский кабінет Ю. А. Шичалина. – 1991. – 1370 с.

3. Homeri Odyssea / Recognovit Arthurus Ludvich. Pars altera. Volumen prius. – Lipsiae : in aedibus B. G. Teubneri, 1839. – 315 p. (репринт).

Допоміжна

1. Голинкевич Н. Т. Читаем Гомера / Миколай Тимофеевич Голинкевич. – М. : Вісш. шк., 1996. – 224 с.

2. Гомер Одіссея /Переклав із старогрецької і склав примітки та словник Борис Тен. – К. :»Дніпро», 1968. –  462 с.

3. Шталь И. В. Гомеровский епос / Ирина Владимирова Шталь. – М. : «Высшая школа»,1975. – 246 с.

14. Інформаційні ресурси

І . «Одиссей» - з циклу док. фільмів «Древняя Греция: герои мифов и легенд». Великобританія, 2004.

2. «Одиссея»  - худ. фільм виробництва Німеччини, США, Італії, Греції, Великобританії. 1997. Режисер А. Кончаловський.

3. «Странствия Одиссея» / режисер М. Камерині. 

4. «Одиссей и остров Т уманов / режисер Тері Інгрем.

5. «Странствия Одиссея» - телесеріал (1968/69).

6. К. Монтеверді. Опера «Повернення Уліса».

7. К. Шимановський. Цикл «Метопи»: три етапи повернення Одісея (острів Сирен, острів   Каліпсо, острів фраків), 1915.

8. Скалкотас Н. Увертюра для оркестра «Повернення Одісея». 1945.

9. Логотетис А. Балет «Одісей» 1963.

10. Молчанов К. В. Мюзикл «Одісей, Пенелопа та інші». 1970.

11. Хованнес А. Симфонія № 25 «Одісей».1973. 

2

